TRANSLITERATION FROM ARABIC 



While this system of transliteration is substantially what has 
been used for many years by the American University of Beirut, it 
embodies certain changes which have been introduced from time 
to time in order to obtain greater consistency and simplicity. Its 
chief aim is to enable one who knows Arabic to recognize Arabic 
words when they are written in Latin characters, and consequently 
to pronounce them correctly, Arabic spelling being perfectly 
phonetic. Those who do not know Arabic cannot attain an 
entirely correct pronunciation by the aid of any system of trans- 
literation, though it is believed that they may be better served by 
this system than by some others. 

The system as here given is intended mainly for isolated 
names of persons or places. If applied to the transliteration of 
an Arabic text, certain modifications would have to be introduced 
in order to express exactly the waslah and initial and final fiamsah. 

It is recognized that some spellings which do not accord with 
the system are so well established that it would be difficult or un- 
desirable to change them, e.^., Bethlehem, Damascus, Beirut. The 
last should be Bayrut, but is spelled Beirut in the charter of incor- 
poration of the University. 

Each of the following examples illustrates several points. 



a (fathah) Bahr jf.^ Nahr Ramlah 

a \ (alif) FSdil J^O, Ndblus ^"AT 

•Co 

Final alif'is written a (without circumflex), as : Hdsbayya Va«sW 
aw ^ (fathah waw) Fawzi ^^J^ , 'Awn 



ay ^ (fathah ya') Husayn Shwayr 

b ^ (ba') B'aklin , Bikfayya 

d J (dai) Ddghir ^\:, 

d ^jc, (did) Dfimit FayyAd ^J>\^ 

><,^ »> 

dh j (dhai) Dhib , Majdhfib^^ji.*, 1 Mundhir^j,^ 

f (fd') Fahim ^ 

gh ^ (ghayn) Ghusn ^^j^ , Sflk:-ul-Gharb ^ ^\ 

h ft (ha') Hammim ^Vv* 

h ^ (ha') Hasan ^y«o- , Husayn t;;^.^ , Mahmfid 

i (kasrah) Shibli , Bishmizzin i>- J-***- 

^* — ^ 
1 ^ (kasrah ya') KhadJjah a4Ji>, Shihin Oi*^ 

• 

Final yrt' is written i (without circumflex), as : Nasri [S 



j 




(jim) 


Jamil ^i^yp^ Jamilah <dj»>- 


k 


ii 


(kaf) 


Kasrawan (^^j^ > Karam 


k 




(kif) 


Kaysar ^ Bikd' ^ 




kh 


t 


(kha') 


Khalil 




1 


J 


(lim) 


Labib 




m 


f 


(mim) 


Muhammad 




n 


O 


(nfln) 


Nasr 




r 


J 


(ra') 


Rashid Jijij 




s 


u- 


(sin) 


Sdmi , Sflriyya 




s 




(sid) 


Saiih , Sayda 


• ^ 



sh 






t 




t 


u 


th 








u 




a 




w 




y 




z 


j 


z 





(shin) Shams ^ „ „ ^_ , ». 
(ta') Tin ^jji 

(ta') Mustafa jia^*, Fitimah 

>, 

(tha') Th^bit . Thamfid 

•A, '-i 
(dammah) al-Kuds , Kubbat o 

» 

(dammah wau) Rflbi iJjj i K»b6r j^J 

(waw, consonant) Ward , Shawki Jt^ 

(y a.' , consonant) Yflnis ^y,, Bayt 

(zayn) Zaynab ^.,-0;^ 

(za') Nazirah , Mazlflm ^_jJL. 

p (hamzah) FS'iz Mikhi'il 

Initial and final hamzah are not indicated, as : Amin ^\ 

Dimash^-ul-Fayha Abu-Samra\^ ^ \ 

' ^ ('ayn) 'Abdu , Sa'd , Sa'id j^, Wadi'^^j 

. (shaddah) For shaddah, always double the consonant, as : 
Muhammad , HafFdr j\i>. , Hassiin ^yjs>- , Mudawwar^^ju 

Sultdniyyah <^o\iaL,, Fayyflm . Never double the conso- 
nant unless there is a shaddah. Therefore write : Hasan 

and not Hassan ; Kafa and not Kaffa ; Laban Oji ^n^^ 
Labban. 

In words beginning with shams letters, the Idm of the preced- 
ing article is assimilated to the initial consonant of the word, as ; 

Zayn-ud-Din OiJi'oiJ , 'Abd-ur-Rahim t»-J\xs-, 'Ayn-us-SuItAn 
Jit; but 'Abd-ul-Masih ^-^tu^ , Nahr-ul-Kalb Jl<\ \ 

Some compounds do not lend themselves to the form of the 
preceding examples and are better written as one word, e.g., 

'Abdallah ^\juP-. Muhyiddin Osji^tjj* 



